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: هلاقم 	 هصلاخ
The	present	research	aimed	to	investigate	strategies	translators	used	to	render	figures	of	speech	such	as	metaphor	in
The	 Adventures	 of	 Huckleberry	 Finn.	 To	 achieve	 this	 aim,	 20	metaphors	were	 analyzed	 and	 compared	with	 their
Persian	equivalents.	Then,	the	theory	of	Newmark	(1988)	was	employed	to	find	the	applied	strategies	for	rendering
metaphor	by	the	translator.	After	identifying	the	applied	translation	strategies,	the	analyses	were	performed	to	answer
theresearch	questions.	The	translator	used	five	strategies	for	translating	the	metaphors.	The	most	frequent	strategies
for	 translating	 the	 metaphors	 are	 reproducing	 the	 same	 image	 in	 the	 TL	 and	 replacing	 the	 image	 in	 the	 source
language	with	a	standard	TL.	The	findings	of	the	present	research	can	be	useful	for	translators,	especially	the	novice
ones.	They	can	be	aware	of	 the	existing	problems	 in	 translating	 the	metaphors	so	 that	 they	can	avoid	making	 the

.same	mistakes	in	their	works
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